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ــبعْةََ ينَ سَ ــطيِنيِ ــي بلاِدَِ الفِْلسِْ ــهِ فِ  ــابوُتُ الل َ ــانَ ت َ 1وكَ

افيِــنَ، مَــاذاَ َونَ الكْهَنَـَـةَ واَلعْر أشَْهرٍُ.2فسََــألََ الفِْلسِْــطيِنيِ
ــى َ ــلهُُ إلِ ــاذاَ نرُْسِ ــا بمَِ َ . أخَْبرُِون ب ــر ــابوُتِ ال َ ــلُ بتِ نعَمَْ
َ ــرَائيِلَ فلاَ ــهِ إسِْ َ َــابوُتَ إلِ ــلتْمُْ ت ــالوُا، إذِاَ أرَْسَ مَكاَنهِِ.3فقََ
ترُْسِلوُهُ فاَرغِاً، بلَْ رُدوا لهَُ قرُْباَنَ إثِمٍْ. حِينئَذٍِ تشَْفُونَ
ويَعُلْمَُ عِندْكَمُْ لمَِاذاَ لاَ ترَْتفَِعُ يدَهُُ عنَكْمُْ.4فقََالوُا، ومََا هوَُ
ذيِ نرَُدهُ لهَُ. فقََالوُا، حَسَبَ عدَدَِ أقَطْاَبِ ِ ال قرُْباَنُ الإثِمْ
ينَ، خَمْسَةَ بوَاَسِيرَ مِنْ ذهَبٍَ وخََمْسَةَ فيِرَانٍ الفِْلسِْطيِنيِ
ً وعَلَـَى مِـنْ ذهَـَبٍ. لأنَ الضرْبـَةَ واَحِـدةٌَ علَيَكْـُمْ جَمِيعـا
أقَطْاَبكِمُْ.5واَصْنعَوُا تمََاثيِلَ بوَاَسِيركِمُْ وتَمََاثيِلَ فيِرَانكِمُُ
هُ ً لعَلَ تيِ تفُْسِدُ الأرَْضَ، وأَعَطْوُا إلِهََ إسِْرَائيِلَ مَجْدا ال
يخَُففُ يدَهَُ عنَكْمُْ وعَنَْ آلهِتَكِمُْ وعَنَْ أرَْضِكمُْ.6ولَمَِاذاَ
ونَ وفَرِْعوَنُْ قلُوُبهَمُْ. تغُلْظِوُنَ قلُوُبكَمُْ كمََا أغَلْظََ المِْصْريِ
ألَيَسَْ علَىَ مَا فعَلََ بهِمِْ أطَلْقَُوهمُْ فذَهَبَوُا.7فاَلآنَ خُذوُا
واَعمَْلوُا عجََلةًَ واَحِدةًَ جَديِدةًَ وبَقََرَتيَنِْ مُرْضِعتَيَنِْ لمَْ
يعَلْهُمَُا نيِرٌ، واَرْبطِوُا البْقََرَتيَنِْ إلِىَ العْجََلةَِ، وأَرَْجِعوُا
ب واَجْعلَوُهُ ولَدَيَهْمَِا عنَهْمَُا إلِىَ البْيَتِْ.8وخَُذوُا تاَبوُتَ الر
تيِ ترَُدونهَاَ لهَُ علَىَ العْجََلةَِ، وضََعوُا أمَْتعِةََ الذهبَِ ال
ٍ فـِــي صُـــندْوُقٍ بجَِـــانبِهِِ وأَطَلْقُِـــوهُ قرُْبـَــانَ إثِـْــم
فيَذَهْـَبَ.9واَنظْـُرُوا، فـَإنِْ صَـعدَِ فـِي طرَيِـقِ تخُُمِـهِ إلِـَى
 ر العْظَيِمَ. وإَلاِ ذيِ فعَلََ بنِاَ هذَاَ الش هُ هوَُ ال بيَتْشََمْسَ فإَنِ
فنَعَلْمَُ أنَْ يدَهَُ لمَْ تضَْربِنْاَ. كاَنَ ذلَكَِ علَيَنْاَ عرََضاً.10ففََعلََ
جَالُ كذَلَكَِ، وأَخََذوُا بقََرَتيَنِْ مُرْضِعتَيَنِْ ورََبطَوُهمَُا إلِىَ الر
العْجََلةَِ، وحََبسَُوا ولَدَيَهْمَِا فيِ البْيَتِْ،11ووَضََعوُا تاَبوُتَ
ب علَىَ العْجََلةَِ مَعَ الصندْوُقِ وفَيِرَانِ الذهبَِ وتَمََاثيِلِ الر
ـَـى ــقِ إلِ ــي الطريِ ـَـانِ فِ بوَاَسِيرهِمِْ.12فاَسْــتقََامَتِ البْقََرَت
ةٍ واَحِــدةٍَ طرَيِــقِ بيَتْشََمْــسَ، وكَاَنتَـَـا تسَِــيرَانِ فِــي سِــك
ـــابُ َ ـــالاً، وأَقَطْ َ شِمَ ً ولاَ ـــا َ يمَِين ـــمْ تمَِيلا َ ـــأرََانِ ولَ وتَجَْ
ِ ـَـــى تخُُــــم ينَ يسَِــــيرُونَ ورََاءَهمَُــــا إلِ الفِْلسِْــــطيِنيِ
ــادَ ــدوُنَ حَصَ ــسَ يحَْصُ ــلُ بيَتْشََمْ ــانَ أهَْ َ بيَتْشََمْسَ.13وكَ
ــابوُتَ الحِْنطْـَـةِ فِــي الـْـواَديِ. فرََفعَُــوا أعَيْنُهَُــمْ ورََأوَاُ الت
ــعَ ــلِ يهَوُشَ ــى حَقْ َ ــةُ إلِ َ َــتِ العْجََل ــوا برُِؤيْتَهِِ.14فأَتَ وفَرَحُِ
البْيَتْشََمْسِي ووَقَفََتْ هنُاَكَ. وهَنُاَكَ حَجَرٌ كبَيِرٌ. فشََققُوا
.15فأَنَزَْلَ ب خَشَبَ العْجََلةَِ وأَصَْعدَوُا البْقََرَتيَنِْ مُحْرَقةًَ للِر
ذيِ فيِهِ ذيِ مَعهَُ ال ب واَلصندْوُقَ ال ونَ تاَبوُتَ الر ويِ اللا
أمَْتعِةَُ الذهبَِ ووَضََعوُهمَُا علَىَ الحَْجَرِ الكْبَيِرِ. وأَصَْعدََ
ِ أهَلُْ بيَتْشََمْسَ مُحْرَقاَتٍ وذَبَحَُوا ذبَاَئحَِ فيِ ذلَكَِ اليْوَمْ
ينَ الخَْمْسَةُ ورََجَعوُا .16فرََأىَ أقَطْاَبُ الفِْلسِْطيِنيِ ب للِر
إلِىَ عقَْرُونَ فيِ ذلَكَِ اليْوَمِْ.17وهَذَهِِ هيَِ بوَاَسِيرُ الذهبَِ

1Also  war  die  Lade  des  HERRN  sieben
Monate  im Lande  der  Philister.2Und die
Phil ister  riefen  ihre  Priester  und
Weissager und sprachen: Was sollen wir
mit der Lade des HERRN machen? Lehrt
uns,  womit  sollen  wir  sie  an  ihren  Ort
senden?3Sie sprachen: Wollt ihr die Lade
des Gottes Israels senden, so sendet sie
nicht leer, sondern sollt ihm vergelten ein
Schuldopfer; so werdet ihr gesund werden
und wird euch kund werden, warum seine
Hand  nicht  von  euch  läßt.4Sie  aber
sprachen:  Welches  ist  das  Schuldopfer,
das wir ihm geben sollen? Sie antworteten:
Fünf  goldene  Beulen  und  fünf  goldene
Mäuse nach der Zahl der fünf Fürsten der
Philister;  denn  es  ist  einerlei  Plage
gewesen  über  euch  alle  und  über  eure
Fürsten.5So müßt ihr nun machen Bilder
eurer Beulen und eurer Mäuse, die euer
Land verderbt  haben,  daß ihr  dem Gott
Israels die Ehre gebt; vielleicht wird seine
Hand leichter werden über euch und über
euren  Gott  und  über  euer  Land.6Warum
verstockt ihr euer Herz, wie die Ägypter
und  Pharao  ihr  Herz  verstockten?  Ist's
nicht  also:  da  er  seine  Macht  an  ihnen
bewies,  ließen  sie  sie  fahren,  daß  sie
hingingen?7So  nehmet  nun  und  machet
einen  neuen  Wagen  und  zwei  junge,
säugende Kühe, auf die noch nie ein Joch
gekommen  ist,  und  spannt  sie  an  den
Wagen und laßt ihre Kälber hinter ihnen
daheim bleiben.8Und nehmet die Lade des
HERRN und legt sie auf den Wagen; und
die  goldenen Kleinode,  die  ihr  ihm zum
Schuldopfer  gebet,  tut  in  ein  Kästlein
neben ihre Seite. Und sendet sie hin und
laßt sie gehen.9Und sehet zu: geht sie hin
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، واَحِــدٌ ب ــر ٍ للِ ـْـم ونَ قرُْبـَـانَ إثِ ــا الفِْلسِْــطيِنيِ تـِـي رَدهَ ال
، ةَ، ووَاَحِدٌ لأشَْقَلوُنَ، ووَاَحِدٌ لجَِت َلأشَْدوُدَ، ووَاَحِدٌ لغِز
ــددَِ جَمِيــعِ مُــدنُِ ــبِ بعَِ ــرَانُ الذهَ ووَاَحِــدٌ لعِقَْرُونَ.18وفَيِ
ينَ للِخَْمْسَةِ الأقَطْاَبِ مِنَ المَْديِنةَِ المُْحَصنةَِ الفِْلسِْطيِنيِ
ذيِ إلِىَ قرَْيةَِ الصحْرَاءِ. وشََاهدٌِ هوَُ الحَْجَرُ الكْبَيِرُ ال
ِ فيِ حَقْلِ . هوَُ إلِىَ هذَاَ اليْوَمْ ب وضََعوُا علَيَهِْ تاَبوُتَ الر
ــمْ هُ ــلَ بيَتْشََمْــسَ لأنَ يهَوُشَــعَ البْيَتْشََمْسِــي.19وضََــرَبَ أهَْ
عبِْ خَمْسِينَ وضََرَبَ مِنَ الش . ب نظَرَُوا إلِىَ تاَبوُتِ الر
ب ضَرَبَ الر َعبُْ لأن ألَفَْ رَجُلٍ وسََبعْيِنَ رَجُلاً. فنَاَحَ الش
عبَْ ضَرْبةًَ عظَيِمَةً.20وقَاَلَ أهَلُْ بيَتْشََمْسَ، مَنْ يقَْدرُِ الش
ب الإلِهَِ القُْدوسِ هذَاَ، وإَلِىَ مَنْ يصَْعدَُ أنَْ يقَِفَ أمََامَ الر
انِ قرَْيةَِ يعَاَريِمَ قاَئلِيِنَ، قدَْ ا.21وأَرَْسَلوُا رُسُلاً إلِىَ سُك عنَ
، فاَنزْلِوُا وأَصَْعدِوُهُ إلِيَكْمُْ. ب ونَ تاَبوُتَ الر رَد الفِْلسِْطيِنيِ

auf  dem  Weg  ihrer  Grenze  gen  Beth-
Semes, so hat er uns all das große Übel
getan;  wo  nicht,  so  werden  wir  wissen,
daß  sein  Hand  uns  nicht  gerührt  hat,
s o n d e r n  e s  i s t  u n s  u n g e f ä h r
widerfahren.10Die  Leute  taten  also  und
nahmen zwei junge,  säugende Kühe und
spannten sie an den Wagen und behielten
ihre Kälber daheim11und legten die Lade
des HERR auf den Wagen und das Kästlein
mit  den  goldenen  Mäusen  und  mit  den
Bildern  ihrer  Beulen.12Und  die  Kühe
gingen geradewegs auf Beth-Semes zu auf
einer Straße und gingen und blökten und
wichen nicht weder zur Rechten noch zur
Linken;  und  die  Fürsten  der  Philister
gingen ihnen nach bis an die Grenze von
Beth-Semes.13Die  Beth-Semiter  aber
schnitten  eben  in  der  Weizenernte  im
Grund,  und  hoben  ihre  Augen  auf  und
sahen die Lade und freuten sich,  sie  zu
sehen.14Der  Wagen  aber  kam  auf  den
Acker  Josuas,  des  Beth-Semiters,  und
stand daselbst  still.  Und war ein großer
Stein daselbst. Und sie spalteten das Holz
vom Wagen und opferten die Kühe dem
HERRN zum Brandopfer.15Die Leviten aber
hoben die Lade des HERRN herab und das
Kästlein,  das  obendran  war,  darin  die
goldenen Kleinode waren, und setzten sie
auf den großen Stein. Aber die Leute zu
Beth-Semes  opferten  dem  HERRN
desselben  Tages  Brandopfer  und  andere
Opfer.16Da  aber  die  fünf  Fürsten  der
Philister  zugesehen  hatten,  zogen  sie
w iederum  gen  Ekron  desse lben
Tages.17Dies  sind  aber  die  goldenen
Beulen, die die Philister dem HERRN zum
Schuldopfer gaben: Sadod eine, Gaza eine,
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Askalon  eine,  Gath  eine  und  Ekron
eine;18und die goldenen Mäuse nach der
Zahl aller Städte der Philister unter den
fünf Fürsten, der gemauerten Städte und
der Dörfer. Und Zeuge ist der große Stein,
darauf sie die Lade des HERRN ließen, bis
auf diesen Tag auf dem Acker Josuas, des
Beth-Semiters.19Und etliche zu Beth-Semes
wurden  geschlagen,  darum  daß  sie  die
Lade des HERRN angesehen hatten. Und
er  schlug  des  Volks  siebzig  Mann
(fünfzigtausendund siebzig).  Da trug das
Volk Leid,  daß der HERR so eine große
Schlacht  im  Volk  getan  hatte.20Und  die
Leute zu Beth-Semes sprachen: Wer kann
stehen vor dem HERRN, solchem heiligen
Gott?  Und  zu  wem  sol l  er  von  uns
ziehen?21Und  sie  sandten  Boten  zu  den
Bürgern Kirjath-Jearims und ließen ihnen
sagen:  Die Philister  haben uns die Lade
des HERRN wiedergebracht; kommt herab
und holt sie zu euch hinauf.


